📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 16 mai 2026

📜 Hindi 
कन्याओं के कारण कन्हैया वा गोपाल नाम भी गाया हुआ है ।

🔤 Translittération 
kanyāõ ke kāraṇ kanhaiyā vā gopāl nām bhī gāyā huā hai.

💬 Traduction
👉 « À cause des jeunes filles, les noms Kanhaiya et Gopal sont eux aussi glorifiés (chantés). »
Ou plus naturellement :
 👉 « C’est grâce aux jeunes filles que les noms affectueux de Krishna comme Kanhaiya et Gopal sont devenus célèbres. »
📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	कन्याओं
	kanyāõ
	des jeunes filles, des vierges

	कारण
	kāraṇ
	cause, raison

	कन्हैया
	kanhaiyā
	Kanhaiya, nom affectueux de Krishna

	वा
	vā
	ou, et/ou

	गोपाल
	gopāl
	Gopal, « gardien des vaches »

	नाम
	nām
	nom

	गाया हुआ
	gāyā huā
	chanté, glorifié

	है
	hai
	est



⚙️ Grammaire
✨ के कारण (ke kāraṇ) = « à cause de », « en raison de »
Structure très courante :
· बारिश के कारण
 bāriś ke kāraṇ
 = à cause de la pluie 
· उसके कारण
 uske kāraṇ
 = à cause de cela 
Ici :
· कन्याओं ke kāraṇ
 = « à cause des jeunes filles » 

✨ गाया हुआ है (gāyā huā hai)
Vient du verbe :
· गाना (gānā) = chanter 
Donc :
· गाया हुआ (gāyā huā)
 = chanté, célébré, glorifié 
Dans le langage religieux indien, « chanter un nom » signifie souvent :
· glorifier, 
· célébrer, 
· répéter dévotionnellement.

🧠 Sens des noms
🌸 कन्हैया (kanhaiyā)
Nom affectueux de Krishna, très populaire dans le nord de l’Inde.
Il évoque :
· le jeune Krishna, 
· le Krishna joueur et charmant, 
· le Krishna aimé des gopīs (jeunes bergères dévotes). 
Le suffixe affectueux -इया / -aiyā donne une nuance tendre et familière.

🐄 गोपाल (gopāl)
Décomposition :
· गो (go) = vache 
· पाल (pāl) = protecteur, gardien 
Donc :
 👉 « protecteur des vaches »
 👉 « jeune berger »
C’est un des noms classiques de Krishna dans sa forme pastorale de Vrindavan.
🎭 Rapport entre कन्या (kanyā) et कन्हैया (kanhaiyā)
📚 Étymologiquement : pas vraiment
कन्या (kanyā)
= jeune fille, vierge.
Mot sanskrit ancien.

कन्हैया (kanhaiyā)
vient plutôt de formes populaires de Krishna :
· कान्ह (kānh) 
· कन्ह (kanh) 
avec un suffixe affectueux :
· -इया / -aiyā 
Donc :
 👉 il n’y a pas de dérivation linguistique directe entre les deux mots.

🎶 Mais il y a probablement un jeu sonore volontaire
La phrase rapproche :
· कन्याओं (kanyāõ)
 et 
· कन्हैया (kanhaiyā) 
Cela crée :
· une proximité phonétique, 
· une résonance affective, 
· un lien symbolique. 

🌸 Sens symbolique
Dans la tradition de Krishna :
· les jeunes filles dévotes (gopīs), 
· les kanyāẽ, 
· les amantes spirituelles de Krishna, 
sont inséparables de l’image de Kanhaiya.
Le sous-entendu est :
👉 ce sont les jeunes filles qui chantent son nom,
👉 qui le glorifient,
👉 et qui rendent célèbre cette forme affectueuse de Krishna.
Autrement dit :
👉 « Sans les kanyāẽ, le nom Kanhaiyā ne serait pas autant chanté. »

🪔 Sens possible dans un contexte BK / murli
Dans les murlis, les kanyāẽ (kanyāẽ) représentent souvent :
· la pureté, 
· les jeunes filles spirituellement pures, 
· les instruments du service spirituel. 
La phrase peut donc suggérer :
 👉 que ce sont les âmes pures qui donnent leur gloire aux noms divins.

📝 Reformulation simple
👉 « C’est grâce aux jeunes filles dévotes que Krishna est célébré sous les noms affectueux de Kanhaiya et Gopal. »
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